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LE STADE INEA  
L’INEA Stadion, où joue l’équipe de football de Lech Poznań, invite à 
desvisites guidées. Vous visiterez le couloir des célébrités, le vestiaire 
desinvités, le terrain de football avec les bancs des remplaçants. L’INEA 
Stadion,c’est aussi un lieu de concerts et de conferences.
ESTADIO MUNICIPAL
El estadio INEA donde juega sus patidos el equipo de Lech Poznań invita 
a participar en las visitas guíadas. Durante el recorrido se puede ver: el 
pasillo de los personajes famosos, el vestuario de los invitados, el campo 
de fútbol y los bancos de los reservas. En el estadio tienen lugar también 
conciertos y conferencias. 
ГОРОДСКОЙ СТАДИОН
Стадион ИНЕА, место, где свои матчи разыгрывает команда „Лех” 
Познань, приглашает на экскурсии подготовлены экскурсоводами. 
Во время экскурсии можнопосетить: коридор знаменитых игроков, 
раздевалку для команды гостей или зону футбольного поля со 
скамейкой запасных игроков. Стадион ИНЕА это также место 
проведения концертов и конференций.
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LE SERRE DE PALMIERS   
Dans le Parc Wilson se trouve un serre de palmiers, le plus grand en 
Pologne et un des plus grands en Europe. Il a plus de 100 ans. Il y sont 
presentés environs 17 mille de plants de sept cent variétés et genres qui 
proviennent des pays chauds au climat tropical et une collection des 
poissons exotiques.
INVERNADERO
En el Parque de Wilson se encuentra el Invernadero más grande de 
Polonia y uno de los más grandes de Europa, el cual tiene más de cien 
años. Presenta alrededor de 17 mil plantas de setecientas especies  
y variedades procedentes de los países de clima tropical y cálido y una 
colección de peces exóticos.
ОРАНЖЕРЕЯ
В Парке имени В. Вильсона находится самая большая в Польше  
и одна из крупнейших в Европе Пальмовая Оранжерея с более чем 
столетней историей. Там представлено ок 17 тысяч видов и сортов 
растений из стран с теплым и жарким климатом, а также коллекция 
экзотических рыб.
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LE CHATEAU DE L’EMPEREUR  
La dernière et la moins ancienne résidence royale en Europe, construite 
dans les années 1905–10 pour l’empereur d’Allemagne Wilhelm II. Après 
la première guerre mondiale, le Chateau servait au Département de 
Mathématique de l’Université de Poznań, dont les anciens étudiants 
ont décrypté le code de Enigma, machine de chiffrement allemande, 
dans les années 30. Pendant la II guerre mondiale, l’architecte de Hitler 
Albert Speer a fait reconstruire les intérieurs du Chateau, en créant entre 
autres une copie fidèle du bureu de Fürher à Berlin. Aujourd’hui, il est 
le siège du Centre culturelle „Zamek”, théâtre de l’Animation et d’autres 
institutions.
CASTILLO IMPERIAL
Es la última y más jóven de las residencias monárquicas en Europa, 
construida entre los años 1905 y 1910 para el Emperador de Alemania 
Guillermo II. Después de la I Guerra Mundial, el Castillo funcionaba 
como Facultad de Matemáticas de la Universidad de Poznań, entre otras 
instituciones, cuyos graduados rompieron en los años 30 del siglo XX el 
código de la máquina cifradora alemana Enigma. Durante la II Guerra 
Mundial el arquitecto de la corte de Hitler (Albert Speer) remodeló 
los interiores del Castillo, creando entre otras cosas la copia fiel del 
despacho berlinés de Führer. Actualmente acoge el Centro de Cultura 
„Zamek”, el Teatro de Animación y otras instituciones.
ИМПЕРАТОРСКИЙ ЗАМОК
Последняя и самая молодая королевская резиденция в Европе была 
построена в 1905–10 годах для немецкого императора Вильгельма II. 
После Первой мировой войны в замке находился в числе
других математический факультет Познаньского университета, 
выпускники которого в 30 – х годах XX века взломали код немецкой 
шифровальной машины Энигма. Во время II мировой войны 
придворный архитектор Гитлера – Альберт Шпеер перестороил 
интерьер замка, создавая в частности точную копию берлинского 
кабинета фюрера. На сегодняшний день здесь находится Центр 
культуры, Кукольный театр и другие заведения.
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L’ANCIENNE BRASSERIE DE HUGGER, aujourd’hui LE 
CENTRE DU COMMERCE, DE L’ART ET DES AFFAIRES 
„STARY BROWAR 50 50”  
Des anciens bâtiments des brasseries de Hugger sont devenus une 
partie d’un nouveau complexe – le centre du commerce, de l’art et des 
affaires qui a obtenu plusieurs prix. L’architecture exceptionnelle qui 
entre en dialogue avec le passé industriel de ce lieu; la pluralité des 
coins qui cachent des souvenirs des temps de la production de la bière: 
les capsules en ceramique, éléments de l’équipement, les panneaux 
informatifs etc.
ANTIGUA FÁBRICA DE CERVEZA DE HUGGER, ahora
CENTRO COMERCIAL, DE ARTE Y DE NEGOCIOS “STARY
BROWAR 50 50”.
Los antiguos edificios de la fábrica de cerveza de Hugger se 
convirtieron en la parte del nuevo centro comercial, de arte y de 
negocios. Arquitectura extraordinaria que entabla diálogo con el 
pasado industrial del lugar, gran número de rincones que esconden los 
recuerdos de los tiempos de fabricación de cerveza: tapas cerámicas, 
elementos de equipamiento, placas... En los interiores de Stary Browar 
se expone Arte Contemporáneo.
БЫВШИЙ ПИВОВАРЕННЫЙ ЗАВОД ХУГГЕРА, СЕЙЧАС
ЦЕНТР ТОРГОВЛИ, БИЗНЕСА И ИСКУССТВА „СТАРЫЙ
БРОВАР 50 50”.
Бывшие помещения пивоварни Хуггера стали частью нового 
центра торговли, бизнеса и искусства. Необычная архитектура, 
входящая в диалог с индустриальным прошлым здания, 
множество укромных уголков, хранящих воспоминания со времен 
производства пива: керамические пробки, детали промышленного 
оборудования, таблички... Во внутренней части старого бровара 
представлено современное искусство.
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CITADELLE  
Le plus grand jardin publique (100 ha environ). Jusqu’à XIXème siècle 
c’était la colline avec le village de Winiary pittoresquement placé, qui 
ensuite a été transformé en un immense fort. Après la guerre on y a 
créé  un parc vaste qui est un des lieux de repos et récréation les plus 
favorés des Posnaniens. Dans les ruines du fort il y a le Musée de l’Arme 
et le Musée de l’Armée „Poznań”. Sur le côté sud-ouest de la colline se 
trouvent les cimetières des soldats de la Première et de la Seconde 
Guerre mondiale. En 2002, sur le terrain de la Citadelle on a installé les 
scultpures de Magdalena Abakanowicz, sculteuse polonaise connu dans 
le monde entier.
PARQUE CIUDADELA
El parque municipal más grande (cerca de 100 ha). Hasta el siglo XIX fue 
una colina con el pueblo Winiary situado encima de manera pintoresca, 
convertida después en un gran fuerte, coronamiento de la Fortaleza de 
Poznań. En 1945, las fortificaciones fueron destruidas, y depués de la 
guerra se creó aquí un enorme parque: uno de los sitios preferidos por 
los habitantes de Poznań para el descanso y la recreación. La pendiente 
suroeste de la colina está ocupada por los cementerios de los soldados 
caídos durante la I y II Guerra Mundial. En los vestigios de la fortaleza se 
encuentran el Museo de Armamento y el Museo del Ejército “Poznań”.
ПАРК ЦИТАДЕЛЬ
Самый большой городской парк (ок. 100 гектаров). До XIX века 
это была возвышенность с живописно расположенной деревней 
Виняры, которая была преобразована в мощный оборонительный 
форт. После войны здесь был создан крупный парк, ставший одним
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LA BIBLIOTHÈQUE DE RACZYŃSCY  
Un édifice classique de la première moité du XIXème siècle, construit 
grâce à la fondation de Edward Raczyński. Une belle colonnade classique 
fait penser à la façade d’est du palais du Louvre. Les rencontres et les 
expositions y sont organisés.  
BIBLIOTECA DE LOS RACZYŃSKI
Un edificio clasicista de la primera mitad del s. XIX, construido gracias 
a la fundación de Edward Raczyński. La bella columnata clasicista está 
basada en la fachada oriental del Louvre. Aquí se organizan reuniones 
y exposiciones.
БИБЛИОТЕКА РАЧИНЬСКИХ
Здание в классическом стиле с первой половины XIX века 
построено благодаря фонду Эдварда Рачиньского. Прекрасная, 
классическая колоннада напоминает восточный фасад Лувра. Здесь 
организовывают выставки и культурные мероприятия.
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LE MUSÉE NATIONAL 
Construit au début du XXème siècle, le musée possède des collections 
riches de l’art romain et gothique, les tableaux des peintres polonais 
éminents, entre autres de Jacek Malczewski, Stanisław Wyspiański,  
Jan Matejko et étrangers – les tableaux italiens du XV – XVIIIème siècle, 
hollandais du  XVIIème siècle et flammands du XVI et XVIIème siècle. 
MUSEO NACIONAL 
El museo, construido a principios del s. XX, posee una rica colección de 
arte románico y gótico, con pinturas de eminentes pintores polacos 
como Jacek Malczewski, Stanisław Wyspiański o Jan Matejko, y de 
pintores extranjeros con revisiones de la pintura italiana s. XV – XVIII, 
holandesa de s. XVII y flamenca de s. XVI y XVII.
НАЦИОНАЛЬНЫЙ MУЗЕЙ
Музей построенный в начале XX века содержит богатые коллекции 
искỳсства романского периода и готики, картины знаменитых 
польских художников, в частности Яцка Mальчевского, Станислава 
Выспяньского, Яна Матейки, и зарубежных - обзор итальянской 
живописи XV – XVIII веков, голландской XVII века и фламандской 
живописи XVI и XVII веков.
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LES MAQUETTES DE L’ANCIEN POZNAŃ  
Dans le sous-sol de l’église des franciscains, nous pouvons admirer trois 
maquettes: maquette de l’ancien Poznań, la maquette du Grad de la 
Dynastie Piast et la maquette du Centre historique. La première montre 
Poznań tel qu’il est presenté sur les dessins de Braun-Hogenberg de 
l’an 1618, échelle 1:150. La deuxième représente Poznań des temps de 
les débuts de la dynastie Piast. La troisième (échelle 1:100) est destinée 
aux malvoyants. Les modèles sont convexes et décrits en Braille. 
MAQUETAS DE LA ANTIGUA CIUDAD DE POZNAŃ
En los subterráneos de la Iglesia de los Franciscanos se encuentran tres 
maquetas: la maqueta de la antigua ciudad de Poznań, la maqueta del 
Poblado de los Primeros Piastas y la maqueta de la Plaza del Antiguo 
Mercado. La primera maqueta presenta Poznań según el grabado de 
Braun y Hogenberg del año 1618, en escala 1:150. La segunda presenta 
Poznań en el siglo X. La tercera (escala 1:100) está destinada para las 
personas ciegas con los modelos realizados mediante el método de 
relieve y descritos en Braille.
МАКЕТЫ СРЕДНЕВЕКОВОЙ ПОЗНАНИ
В подземельях костела ордена францисканцев находятся три 
макета: древней Познани, града первых Пястов и старого города. 
Первый макет, представляющий Познань, сделан по известной 
гравюре Франца Хогенберга и Георга Брауна с 1618 года в масштабе 
1:150. Второй макет изображение Познани c X века. Третий макет  
(в масштабе 1:100) предназначен для незрячих и слабовидящих 
людей. Модель описана тактильным шрифтом Брайля.
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L’HÔTEL DE VILLE  
La perle de la Renaissance datant de XVIème siècle, conçue par 
l’architecte italien Jeanh Baptiste Quadro. À l’intérieur de l’Hôtel de 
Ville,   il y a   le Grand Vestibule avec la voûte originalle et richement 
décorée à la Renaissance. Chaque jour à 12 h,  les deux portes de la tour 
laissent apparaître deux chèvraux en métal qui se donnent douze coups 
de cornes. Le siège du Musée d’Histoire de la Ville de Poznań.
AYUNTAMIENTO
Joya del Renacimiento del s. XVI, diseñada por el arquitecto italiano 
Giovanni Battista di Quadro. Dentro del Ayuntamiento se ubica el Gran 
Zaguán con la bóveda original renacentista profusamente decorada. 
Cada mediodía en la torre aparecen dos cabritos, que se topetan 12 
veces. Es la sede del Museo de la Historia de la Ciudad de Poznań.
РАТУША
Жемчужина эпохи Возрождения XVI века созданная по проекту 
итальянского архитектора Джованни Батиста ди Квадро. Внутри 
Ратуши находится Большой зал с богато украшенным, оригинально 
сохранившимся сводом, сделанным в стиле ренессанса. Ежедневно 
в полдень на башне Ратуши появляются два козлика, сделанных 
из листового олова, которые бодаются рожками 12 раз. Сегодня в 
Ратуше находится Исторический музей.
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LE MUSÉE DES INSTRUMENTS DE MUSIQUE  
L’un des très peu en Europe. La collection du musée c’est environ 2000 
objets exposés provenant de tous les côtés du monde entier. Le musée 
est fier de sa salle d’Oscar, le prix reçu par Jan A. P. Kaczmarek pour la 
musique au film „Neverland” où nous pouvons voir la statuette. 
MUSEO DE INSTRUMENTOS MUSICALES
Uno de los pocos museos de este tipo en Europa. Su colección tiene 
alrededor de 2000 objetos de todas partes del mundo. Merece especial 
atención la sala dedicada al Óscar que ganó Jan A. P. Kaczmarek por la 
música para la película „Finding Neverland”, con la estatuilla en el papel 
principal.
МУЗЕЙ МУЗЫКАЛЬНЫХ ИНСТРУМЕНТОВ
Один из немногих таких музеев в Европе. Коллекция музея 
насчитывает около 2000 экспонатов со всех сторон мира. Достойным 
внимания является зал, посвященный Яну Качмареку, польскому 
композитору, получившему премию «Оскар» за музыку к фильму 
«Волшебная страна» (англ. Finding Neverland). В зале находится 
оригинальная статуэтка американской киноакадемии.
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LE MUSÉE DU CROISSANT DE POZNAŃ  
Il permet aux visiteurs d’apprendre quelle est l’origine de la forme du 
croissant de Saint-Martin, quels sont les secrets de la recette et même 
de participer à la préparation sous les yeux du Maître de Croissant.    
MUSEO DE CROISSANTS DE POZNAŃ
Los visitantes van a aprender del origen de la forma del croissant de 
San Martin, cuales son los secretos de la receta del croissant e incluso 
podrán ellos mismo participar en cochurarlo bajo la mirada del Maestro
de Croissant.
РОГАЛИКОВЫЙ МУЗЕЙ ПОЗНАНИ
Гости могут узнать о происхождении формы святомартинского 
рогалика и секрете его приготовления, а даже сами смогут 
поучаствовать в выпечке под наблюдением Мастера Рогаликов.
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LE MUSÉE ARCHÉOLOGIQUE – LE PALAIS DE GÓRKI 
L’une des résidences aristocratiques les plus splendides pendant la 
Renaissance en Pologne. Du côté de la rue Klasztorna, il y a un beau 
portail en grès datant de la Renaissance et la cour intérieure. À présent, 
dans le palais se trouve le Musée Archéologique (les expositions sur 
l’époque ancienne de la Grande-Pologne et de la Pologne de l’Ouest  de 
même que sur l’Égypte antique et sur le Soudan).
PALACIO DE LOS GÓRKA
Una de las residencias de magnates más espléndidas de Polonia. Desde 
la calle Klasztorna un bello portal renacentista de arenisca y un patio 
interior. Actualmente en el palacio se ubica el Museo Arqueológico 
con exposiciones dedicadas a la prehistoria de Gran Polonia y Polonia 
Occidental, así como a antiguo Egipto y Sudán.
ДВОРЕЦ ГУРКОВ
Одна их прекраснейших ренессансных феодальных резиденций в 
Польше. С улицы Клашторной можно увидеть замечательный портал
в стиле Ренессанс, выполненный из песчаника и внутренний дворик. 
В настоящий момент Дворец Гурков является Археологическим 
музеем (выставки посвящены предыстории Великопольского 
воеводства и западной Польши, а также Древнему Египету и Судану).
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L’ÉGLISE DE SAINT STANISLAS  
L’une des églises les plus monumentales construites dans le style du 
baroque en Pologne. À l’intérieur, une riche décoration sculptée, des 
moulurations et des peintures, de même que des orgues célèbres, 
l’œuvre d’un producteur d’orgues connu du XIXème siècle, Friedrich 
Ladegast. Les orgues comptent plus de 2 600 tuyaux d’orgues
IGLESIA PARROQUIAL DE SAN ESTANISLAO
Una de las iglesias barrocas más monumentales de Polonia. En su
interior: ricos adornos de escultura, estuco y pintura y el famoso órgano,
obra del conocido constructor de órganos del s. XIX Friedrich Ladegast.
Este órgano tiene más de 2 600 tubos.

ПРИХОДСКОЙ КОСТЕЛ СВ. СТАНИСЛАВА
Один из наиболее монументальных костелов в стиле барокко. Внутри 
находятся богатые скульптурные, живописные и лепные украшения, 
а также знаменитый орган – работа известного органостроителя 
Фридриха Ладегаста. Этот орган состоит из 2 600 труб.v
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L’ANCIEN COLLÈGE DES JÉSUITES  
L’édifice à trois étages en forme de fer à cheval avec une vaste cour et 
la galerie à deux battants, construit au cours de la première moitié du 
XVIIIème siècle qui est actuellement le siège du conseil municipal de 
Poznań. À 1806, Napoéon y séjournait pendant trois semaines. À cette 
époque-là, un chroniqueur allemand a écrit que Poznań était la capitale 
du monde. Dans ce bâtiment, Frédéric Chopin donnait des concerts.
ANTIGUO COLEGIO JESUITA
Un edificio de tres plantas en forma de herradura con un gran patio y 
una galería de dos alas, construido en la primera mitad del s. XVIII, hoy 
en día sede del Ayuntamiento de Poznań. En 1806 Napoleón vivió aquí 
durante tres semanas. Fue entonces cuando un cronista alemán escribió 
que Poznań era la capital del mundo. Fryderyk Chopin daba conciertos 
en este edificio.
БЫВШАЯ ИЕЗУИТСКАЯ КОЛЛЕГИЯ
Трехэтажное здание в форме подковы с обширным двором, 
окруженным двухкрылой галереей, было построено в первой 
половине XVIII века. Сейчас здесь расположены органы местного 
самоуправления. В 1806 году в течение трех недель в этом месте 
жил Наполеон. Именно тогда немецкий историк писал, что Познань 
является столицей мира. В этом здании также проходили концерты 
Фридерика Шопена.

15

LA CATHÉDRALE 
La première cathédrale polonaise, datant du Xème siècle. À l’intérieur, il 
vaut la peine de visiter les plaques funéraires du XVème et XVIème siècle, 
l’autel principal gothique de l’an 1512 et la Chapelle d’Or du XIXème 
siècle dans laquelle il y a le sarkophage et le monument des premiers 
souverains polonais, Mieszko Ier et Boleslas Ier le Vaillant. On peut aussi 
voir les vestiges de la première cathédrale, les tombeaux des premiers 
souverains et le baptistère aux sous-sols. À côte de la cathédrale on a 
créé le Centre Interactif de l’Histoire de Ostrów Tumski appelé Brama 
Poznania (Porta Posnania).
CATEDRAL
La primera catedral polaca - del siglo X. Dentro de la catedral merece 
la pena ver las lápidas sepulcrales de los siglos XV-XVI, el altar 
mayor gótico del año 1512 y la Capilla de Oro del siglo XIX, donde se 
encuentra el sarcófago y el monumento de los primeros gobernantes 
polacos - Mieszko I y Bolesław Chrobry. En los subterráneos pueden 
ver los vestigios de la primera catedral, los sepulcros de los primeros 
gobernantes y el baptisterio. Al lado de la catedral fue establecido un 
moderno Centro Interactivo de la Historia de Ostrow Tumski ”Porta 
Posnania”.
КАФЕДРАЛЬНЫЙ СОБОР
Старейший польский собор построенный в X веке. Внутри 
достойными внимания являются нагробные плиты XV-XVI веков, 
главный готический алтарь 1512 года, а также Золотая часовня, в 
которой расположены саркофаги первых польских владык - князя 
Мешко I и короля Болеслава Храброго. В подземельях можно 
увидеть реликты первого кафедрального собора, гробницы первых 
правителей, а также баптистерий. Рядом с собором был построен 
современный Интерактивный центр истории Тумского острова 
(Пopтa Познани).
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PORTA POSNANIA  
Porta Posnania constitue le premier pas dans la visite d’Ostrów Tumski 
à Poznań, l’île sur laquelle on peut trouver les traces des débuts de l’État 
polonais. Porta Posnania est un centre moderne de l’interprétation du 
patrimoine national. L’exposition et les actions variées qui y ont lieu 
évoquent le souvenir et permettent de redécouvrir la signification de la 
partie la plus ancienne de Poznań pour l’identité polonaise. 
PORTA POSNANIA
Porta Posnania es un centro moderno de interpretacion de la herencia 
historica que presenta la historia de Ostrow Tumski, sobre todo el papel 
que desempeno en la epoca de la formacion del Estado Polaco.
ПOPTA ПОЗНАНИ ИХОТ 
Пopтa Познани это хорошее введение к экскурсии по Тумскому 
острову в Познани – острову, на котором можно проследить 
историю польского государства. Пopтa Познани – это современный 
центр интерпретации наследия. Выставка и многие мероприятия в 
Пopтa Познани напоминают и заново открывают значение самой 
старинной части Познани для польского сознания. 
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LE CHEMIN DE FER MALTANKA  
Le long de la rive nord du lac Malta, le chemin de fer Maltanka court 
environ 3,8 km et il peut nous ammener au Nouveau Zoo. Le chemin de 
fer circule tous les jours à partir de la fin du mois d’avril jusqu’à la fin 
de septembre. Les wagons sont tractés entre autres par la locomotive à 
vapeur « Borsig » datant de 1925.
FERROCARRIL DE VÍA ESTRECHA ”MALTANKA”
A lo largo de la orilla norte del Lago Maltańskie va la ruta del ferrocarril 
de vía estrecha “Maltanka”, con una longitud de alrededor de 3,8 km, en 
el cual se puede llegar al Nuevo Zoo. El ferrocarril circula cada día desde 
finales de abril a finales de septiembre. Los vagones son arrastrados, 
entre otros, por la locomotora de vapor Borsig del año 1925.
ПАРКОВАЯ ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА «МАЛЬТАНКА»
Маршрут парковой железной дороги протяженностью в 3,8 км 
проходит вдоль северного берега озера Мальта и ведет к Новому 
зоопарку. Парковая железная дорога работает ежедневно с конца 
апреля до конца сентября.
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LES THERMES DE MALTA – PARC AQUATIQUE  
Le centre de sport et de loisirs situé sur la rive nord du lac Malta, un lieu 
parfait pour se reposer et se détendre. Les piscines de sport et de loisirs, 
les piscines d’eau thermale, les attractions liées au parc aquatique, un 
monde riche des saunas et wellness disponibles pendant toute l’année. 
TERMAS DE MALTA
Un centro de deportes y recreación situado en la orilla norte del Lago 
Maltańskie, un lugar perfecto para el descanso y la relajación. Las 
piscinas deportivas y recreativas, las piscinas con agua termal, las 
atracciones del parque acuático, el rico mundo de las saunas y wellness 
son accesibles durante todo el año.
МАЛЬТАНСКИЕ ТЕРМЫ
Спортивно-развлекательный комплекс расположенный на 
северном берегу озера Мальта – отличное место для отдыха и 
релаксации. К услугам посетителей всевозможные развлечения в 
аквапарке, термальные, спортивные и оздоровительные бассейны, а
также зона саун и wellness, которые доступны круглый год.
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LE CENTRE DU SPORT ET DE LA RECRÉATION MALTA SKI  
Situé à la rive sud du lac Malta. L’attraction la plus splendide est une piste 
de ski dont nous pouvons profiter toute l’année. Elle a été construite 
en 1993 et il a environ 150 metres de longueur. En 2012, une piste de 
toboggans „Adrenaline”. La piste de longueur de 500 m laisse rouler à 
la vitesse de 40 km/h.
CENTRO DE DEPORTES Y RECREACIÓN MALTA SKI
Situado en la orilla sur del Lago Maltańskie. La atracción más grande 
es la cuesta artificial de esquí abierta todo el año, con una longitud de 
alrededor de 150 m, estrenada en el año 1993. En 1998, al lado de la 
cuesta, se puso en marcha una pista de trineo de verano de 560 m. En 
2012 se puso en marcha el funicular Adrenaline durante todo el año. La 
pista de 500 m permite bajar a una velocidad de cerca de 40 km/h.
СПОРТИВНО-РАЗВЛЕКАТЕЛЬНЫЙ ЦЕНТР МАЛЬТА СКИ
Расположенный на южном берегу озера Мальта спортивно- 
развлекательный центр представляет собой искусственный (сухой) 
горнолыжный склон протяженностью в 150 м, работающий круглый 
год. Комплекс был отдан в эксплуатацию в 1993 году. В 1998 году 
возле горнолыжного склона открыли летнюю санночную трассу 
длиной в 560 м. В 2012 году запустили аттракцион «американские 
горки» Adrenaline. Длина пути горок состовляет около 500 м и 
позволяет развивать скорость около 40 км в час.
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LE NOUVEAU ZOO  
Situé dans la vallée de la rivière Cybina, il a la surface de 116,33 ha. Il y 
a environ 2 mille animaux de 260 genres. Les animaux vivent dans des 
conditions prèsque naturelles. Depuis 1995 dans le Zoo on peut visiter 
le Pavillon des Animaux Nocturnes, et depuis 2009 le pavillon moderne 
des éléphants. Sur le terrain de Zoo il y a le petit chemin de fer qui facilite 
la visite et un grimpe d’arbres pour des enfants. On peut aussi visiter un 
fort de l’artillerie de 1881. L’itinéraire touristique passe par des postes des 
canons, le sous-sol du fort et les expositions de Twierdza Poznań. 

NUEVO ZOO
Situado en el valle del río Cybina, tiene una superficie de 116,33 ha. 
Tiene cerca de 2 mil animales de alrededor de 260 especies diferentes. 
Los animales viven en condiciones parecidas a su hábitat natural. Desde 
el año 1995 es posible visitar el Pabellón de Animales Nocturnos y desde 
el año 2009 un complejo moderno para los elefantes. En el terreno del 
Zoo cursan mini trenes que facilitan el recorrido y funciona un mini 
parque de cuerdas para niños. Aquí también se encuentra un fuerte de 
artillería del año 1881. La ruta turística incluye los puestos para cañones, 
los subterráneos del fuerte y las exposiciones permanentes referentes a 
la Fortaleza de Poznań.
НОВЫЙ ЗООПАРК
Расположен в долине реки Цыбина и занимает площадь в 116,33 
га. Зоопарк насчитывает более 2000 животных около 260 видов. 
Животные находятся в условиях, максимально приближенных к 
естественной среде обитания. С 1995 года в Зоопарке был построен 
уникальный павильон для животных, ведущих ночной образ жизни, 
а с 2009 года - новый вольер для слонов. На территории зоопарка 
можно ездить в маленьких вагончиках, облегчающих посещение, тут 
же расположен и канатный парк для детей, а также артиллерийский 
форт 1881 года. Туристический маршрут включает остановки для 
посещения подземелья форта, осмотра оружия, а также постоянные 
выставки, касающиеся Крепости- Познань.
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LE CENTRE D’EXCURSION LECH  
Pendant une excursion dans une brasserie moderde, nous pouvons 
observer tout le cycle de la production de la bière jusqu’à la mise en 
bouteilles et la dégustations dans le pub de l’entreprise. Sur le terrain de 
la brasserie il y a une petite boutique qui offre les souverirs. 
CENTRO DE VISITANTES LECH
Durante la visita a la moderna fábrica de cerveza pueden ver el ciclo 
completo de la fabricación de cerveza hasta la sección de embotellado 
y degustación en un bar de la empresa. En el terreno de la fábrica de 
cerveza se ubica la tienda que ofrece los productos de la empresa.
ЭКСКУРСИОННЫЙ ЦЕНТР ЛЕХ
Во время экскурсии по современному пивзаводу можно увидеть 
весь процесс производства пива вплоть до разлива и дегустации в 
фирменном пабе. На территории пивзавода находится магазинчик, 
предлагающий фирменные рекламные продукты.

INFORMATION TOURISTIQUE 
INFORMACIONES PRÁCTICAS
ПОЛЕЗНАЯ ИНФОРМАЦИЯ

www.cim.poznan.pl

- ul. Ratajczaka (ул. Рaтaйчaкa) 44 (Arkadia), tel. (+48) 61 851 96 45, 61 194 31, 
 e-mail: centrum@cim.poznan.pl
- ul. Bukowska 285 (/ Poznań-Ławica Airport / Aeropuerto Poznań-Ławica/ 
 ул. Буковска Аэропорт Лавица), tel. (+48) 61 849 21 40, 
 e-mail: lawica@cim.poznan.pl
- ul. Dworcowa 2 (Main Railway Station-new building/ Estación Principal  
 de Trenes PKP-el edificio nuevo/ ул. Дворцова -Главный вокзал PKP  
 – новое здание), tel. (+48) 61 633 10 16, e-mail: dworzec@cim.poznan.pl
- Stary Rynek (Старый рынок) 59, tel. (+48) 61 852 61 56,  
 e-mail: it@cim.poznan.pl

Édition / Editor / Издатель:
Poznań Tourist Organisation / Organización Local de Turismo de Poznań /
Познаньская местная туристическая организация
pl. Kolegiacki 17, 61-841 Poznań
tel. (+48) 61 878 55 06
fax (+48) 61 878 56 96
e-mail: biuro@plot.poznan.pl,
www.poznan.travel, www.facebook.com/Poznan

Photos / Fotografías / Фотографии:
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Piwowarska, Malta Ski, Muzeum Narodowe, Nowe Zoo , J. Pindych, Rogalowe Muzeum 
Poznania, Termy Maltańskie
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Wydawnictwo Miejskie Posnania, ul. Ratajczaka 44, Poznań, www.wm.poznan.pl
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UWAGA: W związku z licznymi remontami prosimy o zapoznanie się z czasowymi zmianami w funkcjonowaniu komunikacji miejskiej na stronie: www.ztm.poznan.pl.

ATTENTION:  In view of the road-works please visit www.ztm.poznan.pl to obtain information regarding temporary changes in the functioning of the public transport system.
ACHTUNG: Wegen zahlreicher Straßenbauarbeiten machen Sie bitte mit den vorübergehenden Änderungen bei der Funktionierung der ö�entlichen Verkehrsmitteln vertraut. Alle Informationen finden Sie unter: www.ztm.poznan.pl
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Zone des piétons
Zona peatonal
Пешеходная зона

Zone du stationnemen payant 
Zona de aparcamiento de pago
Зона платной парковки

Ligne d’autobus avec les arrêts
Línea de autobús con paradas
Автобусная линия с остановками 

Ligne de tramway avec les arrêts
Línea de tranvía con paradas
Травмайная линия с остановкам

La Route des rois et des empereurs
Vía Real e Imperial
Королевско-Императорский тракт 

Information touristique
Información Turística
Туристическая информация

Parking
Parking
Пaркинг

Parking des autocar
Parking de autobús
Пaркинг длa aвтобусoв

ATTENTION: À cause des travaux de construction, veuillez verifier s’il n’y a pas de changements dans le fonctionnement du transport public à la page: www.ztm.poznan.pl
ATENCIÓN: Debido a las obras de carreteras, por favor visite www.ztm.poznan.pl, para obtener información sobre cambios temporales en el funcionamiento del sistema de transporte público
ВНИМАНИЕ: В связи с проведением ремонтных работ ознакомьтесь, пожалуйста, с изменениями в расписании движения городского транспорта на сайте: www.ztm.poznan.pl
© 2014 TopNovum Sp. z o.o., ul. Perzycka 11, 60-182 Poznań, www.topmapa.pl6


